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ABSTRACT

This thesis deals with the translation of hyperbolic expressions from English
into Indonesian. The writer used English as a source language and Indonesian as
target language. The objective of the study is to find out how English hyperbolic
expressions are translated into Indonesian.

In Conducting this thesis, the writer followed these procedures. First, the
writer formulated the problem. Second, the writer built theoretical framework. Third,
the writer collected the data and classified the data based on its kinds of hyperbole.
The last, the writer examined the translation in Indonesian whether hyperbole in
English are still translated into hyperbole Indonesian or not.

After analyzing the data, the writer comes to a conclusion that English
hyperbole are translated into Indonesian in some ways: (i) retaining the word in
original but to add sense of the word, (ii) substitusting the figurative expression of the
source language for the figurative expression of the target language, (iii) the sense of
the word may be translated non-figuratively. As the result, the writer finds that all of
the data are translated into hyperbole.

Keywords: Translation, hyperbolic expressions, bible, kind of hyperbole, figurative
language
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